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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
ON THE TERMS FOR THE SITING OF THE EMBASSY OF THE 
REPUBLIC OF LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE 
EMBASSY OF THE RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF 
LATVIA

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian 
Federation, hereinafter referred to as the Parties,

With an eye to providing the proper conditions for the residence and work of the 
Embassy of the Republic of Latvia in the Russian Federation and the Embassy of the 
Russian Federation in the Republic of Latvia,

Considering the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 
18 April 1961,

Have agreed as follows.

Article 1

1.1 The Republic of Latvia shall grant title to the following buildings and structures 
to the Russian Federation for purposes of siting the Embassy of the Russian Federation in 
the Republic of Latvia:

address: 1 Pumpura iela (6 Antonijas iela), Riga, a portion of building 001, with 
a total area of 3,132.1 sq m, and garage 003, with a total area of 212.7 sq m (Annex 1);

address: 34 Ezermalas iela, Riga, entire building 001, with a total area of 2,507.5 
sq m, and pumping station 002, with a total area of 43.2 sq m (Annex 2).

1.2 The Republic of Latvia shall provide the Russian Federation a 99-year lease for 
the following land parcels, on which the buildings and structures referred to in paragraph 
1.1 of this article shall be sited, for a leasing fee of 1 lat per year:

address: 1 Pumpura iela (6 Antonijas iela), Riga, cadastre number 01000100017, 
part B of the land parcel, with an area of 1,170.0 sq m (Annex 3);

address: 34 Ezermalas iela, Riga, cadastre number 01000842029, with an area of 
4,470.0 sq m (Annex 4);

address: 34 Ezermalas iela, Riga, cadastre number 01000840056, parts A and D 
of the land parcel, with an area of 2,845.0 sq m, after the installation of an access road 
(B), the land parcel at 34a Ezermalas iela shall be linked to the land parcel at 34 
Ezermasas iela (Annex 5).

1.3 The Republic of Latvia, for purposes of siting the residence of the Ambassador 
of the Russian Federation in the Republic of Latvia, shall lease to the Russian Federation 
for 99 years, for a leasing fee of 1 lat per year, the buildings and structures at the address 
of 135 Bulduru Prospekts, Jurmala: building 001, building 002, bath house 003, cellar 
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007, cellar 008, and garage 009, with a total area of 1,060.9 sq m, and a land parcel, 
cadastre number 13000042801, with an area of 11,032.0 sq m (Annex 6).

After this Agreement enters into force, the competent authorities of the Parties shall, 
as soon as possible, enter into lease agreements for the land parcels being made available.

Article 2

2.1 The Russian Federation shall grant title to the buildings and structures at the 
following address to the Republic of Latvia, to be used for purposes of siting the 
Embassy of the Republic of Latvia in the Russian Federation: 3 Ul. Chaplygina, Moscow, 
structure No. 1, structure No. 2, structure No. 4 and structure No. 6, with a total area of 
7,832.8 sq m (Annex 7).

2.2 The Russian Federation shall provide the Republic of Latvia a 99-year lease for 
the land parcel with an area of 9,181.3 sq m, on which the buildings and structures 
indicated in para. 2.1 of this article shall be sited, for a leasing fee of 1 ruble per year 
(Annex 8).

After this Agreement enters into force, the competent authorities of the Parties shall, 
as soon as possible, enter into lease agreements for the land parcels being made available.

Article 3

The Parties, at the earliest, mutually agreed-upon dates after this Agreement enters 
into force, shall, free of charge, in accordance with the laws of the States of the Parties, 
register title and lease for the buildings, structures, and land parcels indicated in 
paragraphs 1.1, 1.2 and 1.3 of article 1 and paragraphs 2.1 and 2.2 of article 2 of this 
Agreement.

Article 4

4.1 In the event of the sale of the buildings and structures indicated in paragraph 1.1 
of article 1 and paragraph 2.1 of article 2 of this Agreement, the Party on the territory of 
the State in which they are located shall have the pre-emptive right to acquire them.

The buildings and structures indicated in paragraph 1.1 of article 1 and paragraph 2.1 
of article 2 of this Agreement may not be sold to a third party without the consent of the 
Party on the territory of the State in which the buildings and structures are located.

This Agreement shall automatically no longer be valid for the buildings and 
structures sold.

4.2 The buildings, structures, and parts of them indicated in paragraph 1.1 of article 
1 and paragraph 2.1 of article 2 of this Agreement may not be leased to a third party 
without the consent of the Party on the territory of the State in which the buildings and 
structures are located.

The privileges and immunities specified by the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations of 18 April 1961 for the premises of the diplomatic mission shall be terminated 
for the buildings, structures, or parts of them leased to a third party in accordance with 
the provisions of this article for the entire period of the lease. When the lease is 
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terminated and the use of said immovable property for diplomatic purposes resumes, 
those privileges and immunities shall once again apply to that property.

4.3 The right to use land parcels under property that is intended to be sold or leased 
shall be registered by agreement of the Parties in accordance with the law of the State in 
which the land parcels are located.

Article 5

The Parties shall guarantee that the items of immovable property indicated in articles 
1 and 2 of this Agreement are free of third-party debts, encumbrances, rights and claims.

Article 6

The items of immovable property indicated in articles 1 and 2 of this Agreement, in 
accordance with paragraph 1 of article 23 of the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations of 18 April 1961, shall be exempt from all taxes imposed by national, regional, 
or municipal authorities, as well as other fees, with the exception of charges for specific 
types of services.

Article 7

7.1 Payment for the use of municipal services (electricity, heating, hot and cold 
water, gas, etc.) and communications facilities installed in buildings, as well as for the 
maintenance and repair of the buildings and structures indicated in articles 1 and 2 of this 
Agreement, shall be made by the Party that owns the buildings and structures at the rates 
and prices prevailing in the State in which the immovable property is located.

7.2 Payment for the use of municipal services (electricity, heating, hot and cold 
water, gas, etc.) and communications facilities installed in buildings, as well as for 
routine repairs and maintenance of the buildings and structures indicated in paragraph 1.3 
of article 1 of this Agreement, shall be made by the Party leasing those buildings and 
structures, at the rates and prices prevailing in the State in which the immovable property 
is located.

Article 8

8.1 Alteration of the buildings and structures made available as indicated in 
paragraph 1.1 of article 1 and paragraph 2.1 of article 2 of this Agreement shall be 
performed by the Party that owns the buildings and structures, according to designs 
agreed to in accordance with the law of the State in which the immovable property is 
located.

8.2 Alteration of the buildings and structures made available as indicated in 
paragraph 1.3 of article 1 of this Agreement, as well as construction of new buildings and 
structures on the land parcels referred to in paragraphs 1.2 and 1.3 of article 1 and 
paragraph 2.2 of article 2 of this Agreement, shall be performed by the Party leasing 
those buildings, structures, and land parcels, according to designs agreed to in accordance 
with the law of the State in which the immovable property is located.
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8.3 The Party that makes available the immovable property indicated in articles 1 
and 2 of this Agreement shall allow the materials and equipment necessary for the 
renovation and construction of the buildings to be brought in, as well as materials and 
equipment to be brought out, under the conditions defined by the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations of 18 April 1961, without the payment of customs duties, taxes, or 
related charges, except for charges for storage, transport, or other such services.

8.4 The Party whose State receives title to the immovable property indicated in 
articles 1 and 2 of this Agreement may send to the Embassy of its State, for training and 
for performance of the renovation and construction, the requisite technical personnel and 
builders and shall inform the other Party in advance of their expected number.

Article 9

The provisions of this Agreement may not be amended or supplemented without the 
written agreement of the Parties.

Article 10

Disputes between the Parties with regard to the implementation and interpretation of 
this Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of receipt through the diplomatic 
channel of the last written notification of the completion by the Parties of the internal 
procedures necessary for this Agreement to enter into force.

DONE at Moscow on 20 December 2010 in two copies, each in the Latvian and 
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Latvian Republic:
EDGARS SKUJA

For the Government of the Russian Federation:
SERGEY LAVROV
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ANNEX NO. 1. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
PROVISIONS OF LOCATION OF THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE EMBASSY OF THE 
RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF LATVIA

Facility Layout Plan

Riga, 1 Pumpura iela (6 Antonijas iela)

37



I-49144

ANNEX NO. 2. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
PROVISIONS OF LOCATION OF THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE EMBASSY OF THE 
RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF LATVIA

Riga, 34 Ezermalas iela
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ANNEX NO. 3. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
PROVISIONS OF LOCATION OF THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE EMBASSY OF THE 
RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF LATVIA

Riga, 1 Pumpura iela (6 Antonijas iela)

39



I-49144

ANNEX NO. 4. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
PROVISIONS OF LOCATION OF THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE EMBASSY OF THE 
RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF LATVIA

Riga, 34 Ezermalas iela
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ANNEX NO. 5. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
PROVISIONS OF LOCATION OF THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE EMBASSY OF THE 
RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF LATVIA

Riga, 34a Ezermalas iela
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ANNEX NO. 6. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
PROVISIONS OF LOCATION OF THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE EMBASSY OF THE 
RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF LATVIA

Jurmala, 135 Bulduru prospekts
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ANNEX NO. 7. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
PROVISIONS OF LOCATION OF THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE EMBASSY OF THE 
RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF LATVIA

Moscow, 3 Ul. Chaplygina
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ANNEX NO. 8. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
PROVISIONS OF LOCATION OF THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA IN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE EMBASSY OF THE 
RUSSIAN FEDERATION IN THE REPUBLIC OF LATVIA

Moscow, 3 Ul. Chaplygina
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE 
L’AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA 
FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE L’AMBASSADE DE LA 
FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés « les Parties », 

En vue de garantir des conditions favorables de résidence et de travail de 
l’ambassade de la République de Lettonie dans la Fédération de Russie et de l’ambassade 
de la Fédération de Russie dans la République de Lettonie, 

Et prenant en considération les dispositions de la Convention de Vienne sur les 
relations diplomatiques du 18 avril 1961, 

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1.1 La Partie lettone met à la disposition de la Fédération de Russie, aux fins d’y 
établir l’ambassade de la Fédération de Russie dans la République de Lettonie, les 
bâtiments et installations suivants : 

Adresse : rue Pumpura, 1 (rue Antonias, 6) à Riga, la partie de bâtiment 001, 
d’une superficie de 3 132,1 m² et le garage 003, d’une superficie de 212,7 m² (annexe 1);

Adresse : rue Ezermalas, 34, à Riga, l’ensemble du bâtiment 001, d’une 
superficie totale de 2 507,5 m², et la station de pompage 002, d’une superficie de 43,2 m² 
(annexe 2).

1.2 La Partie lettone met à la disposition de la Fédération de Russie, en location, 
pour un bail de 99 ans dont le loyer s’élève à 1 lats par an, des terrains sur lesquels se 
trouvent les bâtiments et installations mentionnés au paragraphe 1.1 du présent article : 

Adresse : rue Pumpura, 1 (rue Antonias, 6) à Riga, numéro cadastral 
01000100017, la partie « B » de la parcelle, d’une superficie de 1 170,0 m² (annexe 3);

Adresse : rue Ezermalas, 34, à Riga, numéro cadastral 01000842029, superficie 
de 4 470,0 m² (annexe 4);

Adresse : rue Ezermalas, 34 a, à Riga, numéro cadastral 01000840056, les 
parties « A » et « B » du terrain, d’une superficie de 2 845,0 m², et après la construction 
d’un chemin secondaire (« B »), le terrain situé à la rue Ezermalas, 34 a, sera réuni au 
terrain sis au numéro 34 de la rue Ezermalas (annexe 5).

1.3 La Partie lettone met à la disposition de la Fédération de Russie, en location, 
afin que celle-ci y établisse son ambassade dans la République de Lettonie, pour un bail 
de 99 ans, dont le loyer s’élève à 1 lats par an, les bâtiments et installations sis à l’adresse 
suivante : avenue Bulduru, 135, à Yurmala, le bâtiment 001, le bâtiment 002, les bains 
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003, la cave 007, la cave 008 et le garage 009, pour une superficie totale de 1 060,9 m² et 
la parcelle portant le numéro cadastral 13000042801, d’une superficie de 1 1032,0 m² 
(annexe 6).

Les organes compétents des Parties concluent dans les meilleurs délais, une fois le 
présent Accord entré en vigueur, les baux de location relatifs aux parcelles proposées.

Article 2

2.1 La Partie russe met à la disposition de la République de Lettonie des bâtiments 
et installations afin que celle-ci puisse y établir son ambassade dans la Fédération de 
Russie, lesquels sont sis à l’adresse suivante : Moscou, rue Tchaplyguina 3, bâtiment n° 
1, bâtiment n° 2, bâtiment n° 4, bâtiment n° 6, superficie totale de 7 832,8 m² (annexe 7).

2.2 La partie russe met à la disposition de la République de Lettonie, en location, 
pour un bail de 99 ans dont le loyer s’élève à 1 rouble par an, une parcelle de 9 181,3 m², 
sur laquelle se trouvent les bâtiments et installations (annexe 8) mentionnés au 
paragraphe 2.1 du présent article.

Les organes compétents des Parties concluent dans les meilleurs délais, une fois le 
présent Accord entré en vigueur, le bail de location relatif à la parcelle proposée.

Article 3

Une fois le présent Accord entré en vigueur, les Parties garantissent dans les 
meilleurs délais, convenus d’un commun accord, et conformément à la législation des 
États des Parties, l’attribution sans frais des titres de propriété et de location relatifs aux 
bâtiments, installations et terrains visés aux paragraphes 1.1, 1.2 et 1.3 de l’article 
premier, et aux paragraphes 2.1 et 2.2 de l’article 2 du présent Accord. 

Article 4

4.1 En cas de vente des bâtiments et installations visés aux paragraphes 1.1 de 
l’article premier et 2.1 de l’article 2 du présent Accord, la Partie de l’État sur le territoire 
duquel ils se trouvent, est prioritaire pour les acquérir.

La vente des bâtiments et installations visés aux paragraphes 1.1 de l’article premier 
et 2.1 de l’article 2 du présent Accord à une tierce partie est possible après accord avec la 
Partie de l’État sur le territoire duquel ces bâtiments et installations se trouvent.

Le présent Accord cesse automatiquement de produire ses effets sur les bâtiments et 
installations vendus.

4.2 La location à une tierce partie des bâtiments et installations (ou de certaines de 
leurs parties) mentionnés aux paragraphes 1.1 de l’article premier et 2.1 de l’article 2 du 
présent Accord, est possible après accord avec la Partie de l’État sur le territoire duquel 
ces bâtiments et installations se trouvent.

En ce qui concerne les bâtiments et installations (ou certaines de leurs parties) mis en 
location à une tierce partie au titre des dispositions du présent article, les privilèges et 
immunités prévus par la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 
18 avril 1961 sont suspendus pour les locaux de la représentation diplomatique pendant 
toute la durée de la location.
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En cas de résiliation du bail de location et de réutilisation de la propriété immobilière 
mentionnée à des fins de représentation diplomatique, lesdits privilèges et immunités 
seront de nouveau d’application pour cette propriété.

4.3 Le droit de jouissance des terrains mis en vente ou en location est convenu entre 
les Parties conformément à la législation de l’État sur le territoire duquel lesdits terrains 
se trouvent.

Article 5

Les Parties veillent à ce que les biens immobiliers visés aux articles 1 et 2 du présent 
Accord soient libres de dettes, charges, droits et réclamations de tiers.

Article 6

Les biens immobiliers visés aux articles 1 et 2 du présent Accord, conformément aux 
dispositions du paragraphe 1 de l’article 23 de la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques du 18 avril 1961, sont exonérés d'impôts de toute nature imposés par 
l’État, les autorités régionales ou locales, ainsi que du paiement d’autres charges, à 
l’exception des frais liés à des services spécifiques.

Article 7

7.1 Les frais liés aux services d’utilité publique (électricité, chauffage, eau chaude et 
froide, gaz, etc.) disponibles dans les bâtiments, ainsi que ceux liés à l’entretien et la 
réparation des bâtiments et installations visés aux articles 1 et 2 du présent Accord, sont à 
la charge de la Partie propriétaire des bâtiments et installations, selon les normes et les 
tarifs en vigueur dans l’État sur le territoire duquel le bien immobilier se trouve.

7.2 Les frais liés aux services d’utilité publique (électricité, chauffage, eau chaude et 
froide, gaz, etc.) disponibles dans les bâtiments, ainsi que ceux liés à la maintenance et à 
l’entretien des bâtiments et installations visés au paragraphe 1.3 de l’article premier du 
présent Accord, sont à la charge de la Partie qui loue les bâtiments et installations, selon 
les normes et les tarifs en vigueur dans l’État sur le territoire duquel le bien immobilier se 
trouve.

Article 8

8.1 La reconstruction des bâtiments et installations fournis en vertu du paragraphe 
1.1 de l’article premier et du paragraphe 2.1 de l’article 2 du présent Accord est assurée 
par la Partie qui est propriétaire desdits bâtiments et installations, selon les projets 
convenus conformément à la législation de l’État sur le territoire duquel se trouve le bien 
immobilier.

8.2 La reconstruction des bâtiments et installations fournis en vertu du paragraphe 
1.3 de l’article premier du présent Accord, ainsi que la construction de nouveaux 
bâtiments et installations sur les terrains visés aux paragraphes 1.2 et 1.3 de l’article 
premier et 2.2 de l’article 2 du présent Accord sont assurées par la Partie qui loue lesdits 
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bâtiments, installations et terrains, selon les projets convenus conformément à la 
législation de l’État sur le territoire duquel se trouve le bien immobilier.

8.3 La Partie qui fournit le bien immobilier visé aux articles 1 et 2 du présent 
Accord, permet l’entrée des matériaux et équipements nécessaires à la reconstruction et la 
construction de bâtiments, ainsi que la sortie des matériaux et équipements aux 
conditions déterminées par la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 
18 avril 1961, sans paiement de droits de douane, taxes et redevances connexes, à 
l’exception des frais liés au stockage, au transport et autres services similaires.

8.4 La Partie dont l’État reçoit le bien immobilier visé aux articles 1 et 2 du présent 
Accord peut envoyer à l’ambassade de son État le personnel technique nécessaire et les 
ouvriers nécessaires à la préparation et la réalisation de la reconstruction et de la 
construction, en communiquant au préalable à l’autre Partie leur nombre estimé.

Article 9

Les dispositions du présent Accord peuvent être modifiées et amendées d’un 
commun accord, per écrit, entre les Parties.

Article 10 

Les différends entre les Parties qui pourraient découler de l’application et de 
l’interprétation du présent Accord seront réglés par la voie diplomatique.

Article 11

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la réception, par la voie 
diplomatique, de la dernière notification écrite des Parties s’informant de 
l’accomplissement des formalités internes nécessaires à son entrée en vigueur.

FAIT à Moscou, le 20 décembre 2010, en deux exemplaires, chacun en langues russe 
et lettone, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
EDGARS SKUJA

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
SERGEY LAVROV
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ANNEXE N° 1 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE L’AMBASSADE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE 
L’AMBASSADE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE

Plan de situation du bien 

Riga, rue Pumpura, 1 (rue Antonias, 6)
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ANNEXE N° 2 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE L’AMBASSADE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE 
L’AMBASSADE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE

Riga, rue Ezermalas, 34
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ANNEXE N° 3 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE L’AMBASSADE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE 
L’AMBASSADE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE

Riga, rue Pumpura, 1 (rue Antonias, 6)
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ANNEXE N° 4 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE L’AMBASSADE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE 
L’AMBASSADE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE

Riga, rue Ezermalas, 34
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ANNEXE N° 5 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE L’AMBASSADE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE 
L’AMBASSADE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE

Riga, rue Ezermalas, 34 a
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ANNEXE N° 6 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE L’AMBASSADE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE 
L’AMBASSADE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE

Yurmala, avenue Bulduru, 135
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ANNEXE N° 7 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE L’AMBASSADE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE 
L’AMBASSADE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE

Moscou, rue Tchaplyguina, 3
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ANNEXE N° 8 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
EN VUE DES DISPOSITIONS DE L’EMPLACEMENT DE L’AMBASSADE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DE 
L’AMBASSADE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE DANS LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE

Moscou, rue Tchaplyguina, 3
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